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SPRAYIVIST è una linea di nebulizzatori per il tratta-
mento a basso volume delle collure specializzate
con una tecnica di difesa efficace e razionale assoc a-

ta alle esìgenze di salvaguardia dell'ambiente e di

sicur ezza del I'operatore
La possibilità dr irrorare a basso volume è a carat-

teristica principale dei nebulizzatori pneumatici

SPRAYMIST, nei quali il flusso d'aria ad alla velocità
prodotto da un ventilatore centrifugo, attraversando
degli erogatori a venturi, crea delle piccole ed unifor-
mi goccioline (piùr piccole di 4/5 volte rispetto a quel-

le prodotte dagli atomizzatori convenzional a vo ume

normale) Lo stesso flusso polta queste gocc oline
sulla vegetazione garantendo una copertura ottinìale

I vantaggi che si ottengono trattando a basso volu-
me sono numerosr:
- Minore dispersione Le varie testate dì erogazione
offerte, su misura per i vari tipi di impianto, consento-
no una distribuzione mirala alle piante, imitando
notevolmente la dispersione per deriva nell'aria Le

goccioline minute aderiscono totalmente alla superli-
cìe vegetaliva, eliminando così il gocciolamento
- Migliore distribuzione Le goccioline in sospensio-
ne nel flusso d'aria raggiungono tutte le parti delle
pjante, anche quelle più nascoste, consentendo una
distribuzione uniforme del liquido irrorato ed una toia-
le copertura della vegetazione
- Bisparmio di prodotto, ll prodotto viene lotalmen-
te dislribuito sulle colture, non essendovi gocciola-
mento ed essendo minima la dispersione per deriva
Per questo motivo si possono ridurre del 10-20.k le

dosi indicate sulle confezioni dei prodotti Si risparmia
così la quantità di prodotto che con l'irrorazione a

volume normale va dispersa sul suolo e nell'ana,
- Tempi ridotti e minori costi. Con la stessa quanti-
tà di liquido nella cisterna, si può trattare una superfi-
cie di impianto da due a cinque volte superiore rispet-
to all'irrorazione con volume normale

Questa maggior autonomia consente di ridurre note-
volmente il numero di riempimenti del serbaloio,
abbattendo i tempi morti di caricamento e di prepara-
zione della miscefa acqua/prodotto
Ne consegue una forte riduzione del tempo impiega-

to, con risparmio dei costi per ilcarburante e la mano-
dopera Gli interventi possono quindi essere più tem-
pestivi, requisito a volte indispensabile per il buon
esito dei trattamenti
- Minor usura Operando a bassa pressione, la

pompa ed il circuito del liquido sono meno soggetti ad

usure rispetto ad un alomizzatore con pompa ad alla
pressione; le prestazioni del nebulizzatore rimangono
cosi invariate nel corso degli anni.

I nebulizzatori SPRAYI\4lST sono disponibÌli in tre
versr0nt:

.SPRAYMIST PORTATO sulla trattrice, con attacco a
tre punti, compatto ed adeguato per l'impiego in ogni
tipo di fondo,
. SPRAYMIST. T TRAINATO dalla trattrice, con timone
fisso oppure con timone snodato.

' SPRAYMIST. ART ARTICOLATO con attacco della
testata di erogazione a tre punti sulla trattrice e cister-
na su telaio trainalo a rimorchio

La vasta gamma di testate di erogazione disponibi-
li rende i nebulizzatori SPRAYIVIST estremamenle
versatilì ed ìn grado di eseguire trattamenti in qualsia-
si tipo di impianto di coltivazioni specializzate.
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- Wenige Abnu2ung: betm Nrederdruck-Betrieb sind
die Punpe uncl det Spntzkreis einer kleineren Abnutzung
ausgesetzt als bei Hochdruckspritzen. So bleiben die
Leistungen des Sprúhgeràts in der Zeit unverànderî.

Die SPBAYMIST pneumatischen Sprùhgeràte sind
in drei Ausfùhrungen lteferbar:

' SPRAYMIST ANBAU-AUSFUHRUNG: lll-Punkt an
Schlepper. Raumsparendes Geràt, das lùr den
Einsatz in jeden Grundstúck geeignel ist.
. SPRAYMIST.T: vom Schlepper gezogen, mit fester
ode r g el e nka rti ge r Deich se I
. SPBAYMIST.ART GELENKARTIGE AUSFÚHRUNG :
bestehend aus einem durch 3-Punkt-Verbindung am
Schlepper angebauten Spritzkopf und einem
Anhànge-Behàlter.

Die groBe Auswahl von lieferbaren SpritzkÒpfen
macht die SPRAYMIST pneumatischen Sprùhgeràte
àuBerst vielseittg und erlaubt etn gezieltes Sprùhen in
jeder Fachkultur-Anlage.



SPRAYMIST est une gamme de pulvérisateurs pour
le traitement à bas volume des cultures spécialisé-
es, qui permet une protection eff icace et rationnelle
tout en préservant I'environnement et la santé de

l'opérateur.
La possibilité de pulvériser à bas volume est la

caractérisiique principale des pulvérisateurs pneuma-
tiques SPRAYIVIST, dans lesquels le flux d'air à haute
vitesse produit par un ventilateur centrifuge, en tra-
versant des buses à etfet venturi, crée des gouttelel
tes uniformes (4/5 fois plus petites que celles produÌ-

tes par des alomiseurs conventionnels à volume nor-
mal) Ce flux porte ces gouttelettes sur la végétation
en garantissant une couverture optimale.

Le lraitement à bas volume présente de nombreux
avantages:
- Moins de dispersion Les nombreuses tètes de
pulvérisation proposées, sur mesure pour les diffé-
rents types de plantation, permettent une répartition
optimale sur les plantes, en limitant notablement la

dispersion par dérive dans I'air, Les fìnes gouttelettes
adhèrent totalement à la suface des plantes. il n y a
donc pas d'égouttement du produit.
- Meilleure répartition Les gouttelettes en suspen-
sion dans ìe flux d'air alteignent touîes les parties de
la plante, mème ìes plus cachées, en permettant une
distribution uniforme du iiquide pulvérisé et une cou-
verture totale de la végétation,
- Gain de produit Le produit est entièrement pulvé-
risé sur les cultures, puisqu'il n'y a pas d'éEouttemenl
et que la dispersion par dérive est minime, C'est pour-
quoi on peut réduire de 10 à 20% les doses indiquées
sur les emballages des produits. On économise ainsi
la quantité de produit qui avec la pulvérisation à volu-
me normal serait dispersée dans le sol et i'air.
- Gain de temps et moindres coùts Avec la mème
quantité de liquide dans la cuve on peut traiter une
surface de deux à cinq fois supérieure par rapport à

la pulvérisalion à volume normal

Cette plus grande autonomie permet de réduire con-

sidérablement le nombre de remplissages du réser-

voir, en réduisant les temps morts nécessaires à la pré-

palation du mélange eau /produit et au remplissage,
Il en résulle un gain de temps, et donc une réduction
des coúts de carburant et de main-d'euvre. Les inter'
ventiÒns peuvent donc ètre plus rapides, condition
Eouvent indispensable pour la bonne réussite des
traitements.
- Moindre usure. Comme ifs fonctionnent à basse
pression la pompe et Ie circuil du liquide sonl moins
soumis à l'usure qu'un atomiseur avec pompe à haute
pressìon; Ies perlormances du pulvérisateur restent
ìntactes au fil des années

Les pulvérisateurs SPRAYI/lST sont disponibles
en trois versions:

. SPRAYMIST PORTÉ sur lracteur, avec attelage à

tois points, cornpact et adaplé à tous les types de
parcelles,
. SPRAYMIST. T TRAINÉ par [e tracteur, avec timon
fixe ou articulè.
. SPRAYMIST. ART ABTICULÉ avec fixalion de la
tète de pulvérisatìon à trois points sur le tracteur et
cuve sur chàssis remorqué

La vaste gamme de tètes de pulvérisation disponi.
bles rend les pulvérisateurs SPFAYMIST extréme-
mènt polyvalents et en mesure d'exécuter des trajte-
ments dans n'importe quel système de cultures spé-
cìalisées



La testata di distrlbuzione è cost tuita da due mani inferiori a qualtro uscite e

da due cannonì super ori, E partico armente adatta ad eseguire trattamenti

conpassagg afi eaternein mpianti di vigneti di tipoGUYOT.
Munito di gruppo ventìlatore con girante centrifuga ad aspirazione singola

e pompa centrifuga,

Der Spritzkopf besteht aus zwei unteren Hànden mit vier Auslass-Offnun-
gen und aus zwei oberen Kanonen. Er ist zum Sprúhen mit

Beihenwechsel tn Weinbauanlagen Typ GUYOT besonders geeignet.

Ausgestattet mit einem Geblàse mit Einzeleinlass-Zentrifugallàufer und
Zentrifugalpumpe.

La téte de pulvérisation est constituée de deux mains quatre doigts en pafiie

basse et de deux canons en partie haute Elle est particulièrement adaptée
pour les traitements avec des passages tous les deux rangées dans des
vignes de type GUYOT.
Muni de groupe de ventilation avec turbine centrifuge à simple aspiration et

pompe centrifuge,
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min 1,60 mt

max 220 ml
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SPRITZKOPF MIT 2 HANDEN UND 2 KANONEN
TÈTE 2 IIAINS ET 2 cANoNS



La testata di distribuzione è costituita da due cannoni inferiori, due manì
centrali a quattro uscite e due cannoni superiori. E particolarmente adatta
ad eseguire trattamenti in impianti di vigneti di tipo GDC.
Munito di gruppo ventilatore con girante centrifuga ad aspirazione singola e

pompa centrifuga

Der Spritzkopf besteht aus zwei Kanonen unten, zwei Hànden in der Mitte
mit vier Auslass-Offnungen und zwei Kanonen oben Er wird zum Sprúhen
in Weinbauanlagen Typ GDC besonders enpfohlen Ausgestattet mil
einem Geblàse mit Einzeleinlass-Zentrifugallàufer und Zentrifugalpumpe

La téte de pulvérisation est constituée de deux canons en partie basse, de
deux mains quatre doigts en partie centrale et de deux canons en partie
haute. Elle est particulièrement adaptée pour les traitements dans des
vignes de type GDC.
Muni de groupe de ventilation avec turbine centrifuge à slmple aspiration et
pompe centrifuge

min 2.50

max 3.00
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La testata di distribuzione è costituita da due

cannoni e due mani a quattro uscite. È partico-

larmente adatta ad eseguire trattamenti in

impianti dì vigneti di tipo a TENDONE e a

DOPPIA PEBGOLA.

Munito di gruppo ventilatore con girante centrigu-

ga ad aspirazione singola e pompa centrifuga.

Der Spritzkopf besteht aus zwei Kanonen und

zwei Hànden mit vier Auslassóffnungen.

Er ist zum Besprúhen von ZELT-und DOPPEL'

LAlJBE-Weinbau-Anlagen besonders geeignet.

Er ist mit einen Geblàse mit Einzeleinlass'

Ze ntrif u g all àuf e r u nd Ze ntrif ug al p u mpe au sg e -

stattet.

La tète de pulvérisation esl constituée de deux

canons et de deux mains quatre doigts. Elle

est particulièrement adaptée pour les traite-

ments dans des vìgnes de type RIDEAU ou

DOUBLE PERGOLA.

Muni de groupe de ventilation avec turbine cen-

trifuge à simple aspiration et pompe centrifuge

min 2.20

max. 3.00 mt
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La testata dl distribuzione è costituita da quat-

tro mani a tre uscite. È particolarmente adatta
ad eseguire trattamenti in impianti di vigneti di

tipo GUYOT stretti
l/unito di gruppo ventilatore con girante centrigu-
ga ad aspirazione singola e pompa centrifuga.

Der Spritzkopf besteht aus vier Hànden mit
drei Auslassòffnungen. Er ist zum Besprúhen
in schmalen Weinbau-Anlagen Typ GUYOT
besonders geeignet.

Er ist mit einem Geblàse mit Einzeleinlass-

Zentr if u g al I àufer u nd Ze ntrif ug al p u m pe au sg e-
stattet.

La téte de pulvérisation est constituée de qua-

tre mains à trois doigts. Elle est particuìière-

ment adaptée pour les traitements dans des
vignes de type GUYOT étroites.
Muni de groupe de ventilation avec turbine cen-
trifuge à simple aspiration et pompe cenfifuge.
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La testata di distribuzione è costituita da due
mani inferiori a tre uscite, due mani centrali a tre

uscite e da quattro cannoni superiori. E partico-

larmente adatta ad eseguire trattamenti con
passaggi a file alterne in impianti di vigneto di

tipo GUYOT.

Munito di gruppo ventilatore con girante centri-
fuga a doppia aspirazione e pompa centrifuga.

Der Spritzkopf besteht aus zwei unteren
Hànden mit drei Auslassóffnungen, zwei mittle-

ren Hànden mit drei Auslassóffnungen und vier

oberen Kanonen. Es isf zum Besprúhen mit
Reihenwechsel in Weinbau-Anlagen Typ

GUYOT besonders geeignet.

Eri st mit einen Geblàse mit Doppeleinlass-
Zentrifugallàufer und Zentrifugalpumpe ausge-

stattet.

La téte de pulvérìsation est constituée de deux

maìns trois doigls en partie basse, de deux

mains trois doigts en partie central et de quatre

canons en partie haute. Elle est particulière-

ment adaptée pour le traitement avec des pas-

sages lous les deux rangées dans des vignes

de type GUYOT.

Munì de groupe de ventilation avec turbine cen-

trifuge à double aspiration et pompe centrifuge.

min, 1.80 mt

max 3 00 mt

SPBITZKOPF MIT 4 HANDEN UND 4 KANONEN
IETE4MAINS4CANNONS



La testata di distribuzione è costituita da due
mani inferiori a tre uscite, due mani centrali a

due o tre uscite e da quattro cannoni superiori.
E particolarmente adatta ad eseguire tratta-
menti con passaggi a file alterne in impianti di

vigneto di tipo GUYOT.
Munito di gruppo ventilatore con girante centrifu-
ga a doppia aspirazione e pompa a membrane.

Der Spritzkopf besteht aus zwei unteren Hànden
mit drei AuslassÒffnungen, zwei mittleren
Hànden mit zwei oder drei Auslassóffnungen

und aus vier oberen Kanonen Er ist zum
Besprúhen mit Reihenwechsel in Weinbau-

Anlagen Typ GUYOT besonders geeignet.

Er ist mit eìnem Geblàse mit Doppeleinlass-

Zentrìfugallàufer und Membranpumpe ausge-
stattet.

DISPONIBILE C()N TUTTE LE TESTATE

MIT ALLEN SPHITZK()PFEN LIEFERBAB

DISP(lNIBLE AVEC T(lUTES LES TÈTES

La téte de pulvérisation est constituéè de deux
mains trois doigts en paftie basse, de deux

mains deux ou trois doigts en partie central et

de quatre canons en partie haute. Elle est par-

ticulièrement adaptéè pour le traitment avec

des passages tous les deux rangées dans les

vigne de type GUYOT.
Muni de groupe de ventilation avec turbine centri-
fuge à double aspiration et pompe à membranes.
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min 1 80

max. 3.00
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La lestata è costituita da due mani inferiori a

quattro uscite, due mani centrali a due o tre
uscite e da quatlro cannonl superiori, montati
su bracci lateraìi regolabili e richiudibili È par-

ticolarmente adatta ad eseguire trattamenti

con passaggi a file allerne in impianti di vigne-
ti di tipo GUYOT e ALBERELLO
Munito di gruppo ventilatore con girante centrifu-
ga a doppia aspirazione e pompa a membrane.

4g
@

DISP()NIBILE C()N TUTTE LE TESTATE

MIT ALLEN SPRITZK()PFEN LIEFERBAH

DISPONIBLE AVEC T()UTES LES TÈTES

Der Spritzkopf besteht aus zweì unteren Hànden
mit drei AuslassÒffnungen, zwei mittleren Hànden
mit zwei oder drei Auslassóffnungen und aus vrer

oberen Kanonen, die an verstellbaren und klap-

penden Seitenarmen angebaut sind. Er ist zum

Besprúhen mit Reihenwechsel in Weinbau-

Anlagen Typ GUYOT und BAUMCHEN beson-
ders geeignet.

Er tst mit einem Geblàse mit Doppeleinlass-

Zentrifugall àufer und Membranpumpe ausgestattet.

La téte de pulvérisation est constiluée de deux
mains quatre doigts en partre basse, de deux
maìns deux on trois doigts en partie cenlrale et

de quatre canons en partie haute montés sur
des bras latéraux reglables et repliables. Elle

est particulièrement adaptée pour les traite-

ments avec passages tous les deux rangées

dans des vignes de type GUYOT et GOBELET.
Munì de groupe de ventilation avec turbine centri-

fuge à doubìe aspiration et pompe à membranes.

min. 1.80

max, 4 00
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La lestata di distribuzione è costituita da quattro

diffusori a ventaglio inferiori e quattro cannoni

superiori, montati su bracci laterali regolabili e

richiudibili. E partìcolarmente adatta ad eseguire

trattamenti con passaggi a file alterne in impianti

di vigneti di tipo GUYOT e ALBERELLO.

Munito di gruppo ventilatore con girante centrifu-

ga ad aspirazione singola e pompa centrifuga.

Der Spritzkopf besteht aus vier fàcherfórmigen

Diffusoren unten und vier Kanonen oben, die

an verstellbaren und klappenden Seitenarmen

angebaut sind. Er ist zum Sprúhen mit
Reihenwechsel in Weinbauanlagen Typ

GUYOT und BAUMCHEN.

Er ist mit einem Geblàse mit Einzeleinlass-

Ze ntrif u g all àufe r u n d Zentrif ug al pu mpe au sge-
stattet.

La tète de pulvérisation est constituée de qua-

tre diffuseurs éventail en partie basse et de
quatre canons en partie haute montés sur des

bras latéraux réglables et repliables. Elle est
particulièrement adaptée pour les traitements

avec des passages tous les deux rangées

dans des vignes de type GUYOT et GOBELET.

Muni de groupe de ventilation avec turbine cen-

trifuge à simple aspiration et pompe centrifuge.

DISP()NIBILE CON TUTTE LE TESTATE

MIT ALLEN SPRITZKOPFEN LIEFEBBAR

DISP()NIBLE AVEC TOUTES LES TÈTES
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- Nebulizzatore trainato per trattamenti a basso volume con testata scavallante a 3 calate.
- Permette il trattamento di 3 filari completi ad ogni passaggio.
- Gruppo ventilatore O 500 mm a doppia aspirazione
- Telaio scavallante a 3 calate.
- Diffusori a Venturi con direzione regolabile,
- Regolazione della portata di liquido di ogni singolo diffusore.
- Comandi elettrici per apertura/chiusura del liquido in ogni singola calata.
- Comandi elettrici per i movimenti idraulici della testata.
- Pompa alta pressione 120 lt/min,
- Valvola per operare a bassa pressione.
- Agitazione del liquido in cisterna

indipendente dalla pressione di lavoro.
- Testata a parallelogramma estensibile

per 3 filari completi con sollevamento centrale.
- 7 cilindri idraulici per movimenti di:

estensione - apertura - sollevamento
braccì - sollevamento centrale

- Pneumatisches Anhànge-Sprúhgeràt zum
N i ede rd r uck - Besp rú hen m it ú be r s p rúhende m
Spritzkopf mit 3 Senkróhren

- Es erlaubt das Besprúhen von 3 kompletten
Pflanzenrerhen je Durchfahrt.

- Doppeleinlass-Geblàse mit 500 mm. Durchm.
- Ubersprúhender Rahmen mit 3 Senkróhren
- Ve rste I lb are Ve ntu ri - D iff u so re n
- Einstellbare FÒrderleistung jedes

einzelnen Diffusors
- Elektrische Steuerungen zum Ein-und

Ausschalten jedes einzelnen Senkrohrs

Pulvérisateur enjambeur trainé pour traitements à bas volume avec
rampe à 3 descenles.
Permet le traitement de 3 rangées compìètes à chaque passage.

- Groupe de ventilation O 500 mm à double aspiration.
- Chàssis enjambeur à 3 descentes
- Diffuseurs à effet Venturi orientables

Réglage du debit de liquide de chaque diffuseur.
- Commandes électriques pour ouverture/fermeture de l'écoulement

dans chaque descente.
Commandes électriques pour les mouvements hydrauliques de la téte.
Pompe haute pression 120 l/min.
Soupape pour opérer à basse pression.

- Brassage du liquide dans la cuve indépendant de la pression de service.
- Téte sur parallélogramme extensible pour 3 rangées complètes,

avec relevage central,
7 vérins hydraullques pour mouvements de:
dépliage - ouverture - relevage bras - relevage central.

- Elektrische Steuerungen fúr die
hydraulischen Bewegungen des
Spritzkopfs

- Hochdruck-Pumpe 120 Liter/Min.
- Ventìl fúr Niederdruck-Betrieb
- Umrúhren der Spritzflússigkeit im

Behàlter unabhàngig vom Betriebsdruck
- Au sd eh n bare r Par al I e I og ram m- Spritzkopf f ú r

3 Pflanzenreihen mit mittlerem Aufheben.
- 7 Hydraulik-Zylinder fúr folgende

Beweg ungen : Au sdehnen, Off nen,
Aufheben der Arme,
Aufheben in der Mitte.
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UBEBSPRUHENDEB SPBITZKOPF MIT 3 SENKBOHREN
RAIVÌPE ENJAIVIBEUSE A 3 DESCENTES



::l', ! u

:!:
:

i:':

min. 1 80 mt*max,zAo-m-



Vollentleerung des Behàlters durch Ventil
Vrdange total de la cuve avec vanne

Serbaloio acqua pulita lavamani

R e i nw asse r H an dwasc h b e h àlte r
Réservoir d'eau propre lave-mains

Ventiìalore centrifugo a turbìna
Ze ntrif ug alG e b I àse m it Tu rb t n e

Turbine centriluge de ventìlati0n

Groupe de c0mrrìan0e à distance sur le Tracteur

Au s se n - Sta n d a nze i g e r m it S ka lente t I u ng
Tuyau de niveau extérleur avec échelle graduée

Pornpa centrifuga
Zentrifugalpumpe
Pompe centrifuge

Spritzkreis-Spi)lvarilchtung Aussen-Saugfilter nit Ventil

Dispos tif de r nqage du cÌrcuit Filtre d'aspirati0n extérieur avec s0upape

Premiscelatore del pr0dotto lilosanllari0
V0 rm i sc he r d e s Pf la nze n sch utzn itle I s
Prémélangeur du produit phy4osanita re

Regolatore di pressione

Druckregler
Régulaleur de pression

Testa di erogazione



E I e ktri s c h e Ste ue r u n g e n
Commandes électr qLres

Conputer fùr die Verteilung der SpriÍzflússigkeit

0rd nateur pour distribution

Kil fanali
Satz Lichter
Kìt feux
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Testata a due mani
Zweihand-Spritzkopl
Tète à deux mains

Testata a due mani e due cannoni Francia
Spritzkopf nit zvni Hànden und zwei Kanonen - Frankretch Ausfuhrung

Téle à deux mains et deux can0ns France

Testata a quattro mani Francìa
Vierhand-Spritzkopf - Frankreich Ausfúhrung
Tete à quatre mains France

Testata a due mani e cannone laterale
Spritzkopf mit zwei Hànden und Kanone an der Seite
TCte à deux mains et canon la'téral

lVovimento idraulico
Hyd rau I ische Beweg u ng.
l\4ouvement hydraulique

Testata a quattro mani
Vierhand- Spritzkopf.
Téle à qualre mains

Testata a due mani e quattro cannoni Francia
Sprilzkopf nit zwei Hànden und vier Kanonen - trankrcich Ausfúhrung

Téle à deux mains et quatre canons France
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di Mantovani Giuseppe e Antonio s.n.c.
Viale del Lavoro, 14 - 37050 Belfiore (Vr) ltaly

Tel. 045 6149033 - 045 61 49017 - Fax 045 6149065
www. atomizzatorif lorida. it - info @ atom izzatorif lorida. it
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